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 1. Перечень планируемых результатов обучения по дисциплине (модулю), соотнесенных с планируемыми

результатами освоения образовательной программы 

Выпускник, освоивший дисциплину, должен обладать следующими компетенциями:

 

Шифр компетенции Расшифровка

приобретаемой компетенции

ОК-5 способностью осуществлять различные формы межкультурного

взаимодействия в целях обеспечения сотрудничества при решении

профессиональных задач, толерантно воспринимая социальные,

этнические, конфессиональные, культурные и иные различия

ОПК-4 способностью применять знания в области географии, истории,

политической, экономической, социальной и культурной жизни страны

изучаемого языка, а также знания о роли страны изучаемого языка в

региональных и глобальных политических процессах

ПК-7 способностью осуществлять предпереводческий анализ письменного и

устного текста, способствующий точному восприятию исходного

высказывания, прогнозированию вероятного когнитивного диссонанса

и несоответствий в процессе перевода и способов их преодоления

ПСК-3.2 способностью выявлять и устранять причины дискоммуникации в

конкретных ситуациях межкультурного взаимодействия

 

Выпускник, освоивший дисциплину:

 Должен знать: 

 - базовые понятия лингвокультурологии;

- основные лингвокультурологические и лингвострановедческие словари, помогающие овладеть

культурно-историческим компонентом заключенного в слове содержания.

 Должен уметь: 

 1) применять теоретические положения для решения практических задач;

2) готовить учебные материалы для занятий с учетом этапа и целей обучения;

3) объяснять феномены иноязычной культуры и национально-культурные особенности языковых единиц,

оперируя основными понятиями и категориями изучаемой

дисциплины.

 Должен владеть: 

 1) приемами формирования социокультурной компетенции иностранных учащихся, которая включает в себя

знания о стране изучаемого языка;

2) приемами лингвокультурологического прочтения и анализа текстов;

3) навыками работы с научно-методической и учебной литературой.

 Должен демонстрировать способность и готовность: 

 - применять результаты освоения дисциплины в профессиональной деятельности.

 

 2. Место дисциплины в структуре основной профессиональной образовательной программы высшего

образования 

Данная учебная дисциплина включена в раздел "Б1.В.ДВ.4 Дисциплины (модули)" основной профессиональной

образовательной программы 45.05.01 "Перевод и переводоведение (Лингвистическое обеспечение

межгосударственных отношений)" и относится к дисциплинам по выбору.

Осваивается на 3 курсе в 5 семестре.

 

 3. Объем дисциплины (модуля) в зачетных единицах с указанием количества часов, выделенных на

контактную работу обучающихся с преподавателем (по видам учебных занятий) и на самостоятельную

работу обучающихся 

Общая трудоемкость дисциплины составляет 2 зачетных(ые) единиц(ы) на 72 часа(ов).
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Контактная работа - 36 часа(ов), в том числе лекции - 18 часа(ов), практические занятия - 18 часа(ов),

лабораторные работы - 0 часа(ов), контроль самостоятельной работы - 0 часа(ов).

Самостоятельная работа - 36 часа(ов).

Контроль (зачёт / экзамен) - 0 часа(ов).

Форма промежуточного контроля дисциплины: зачет в 5 семестре.

 

 4. Содержание дисциплины (модуля), структурированное по темам (разделам) с указанием отведенного на

них количества академических часов и видов учебных занятий 

4.1 Структура и тематический план контактной и самостоятельной работы по дисциплинe (модулю)

N

Разделы дисциплины /

модуля

Семестр

Виды и часы

контактной работы,

их трудоемкость

(в часах)

Самостоятельная

работа

Лекции

Практические

занятия

Лабораторные

работы

1.

Тема 1. Теоретические и

исторические основы

лингвокультурологии.

5 2 2 0 4

2.

Тема 2. Базовые понятия

лингвокультурологии.

5 4 4 0 8

3.

Тема 3. Язык и культура: проблемы

взаимодействия.

5 4 4 0 8

4.

Тема 4. Языковые единицы как

источник культурной информации.

5 4 4 0 8

5. Тема 5. Бытие человека в культуре. 5 4 4 0 8

  Итого   18 18 0 36

4.2 Содержание дисциплины

Тема 1. Теоретические и исторические основы лингвокультурологии.

Смена парадигм в языкознании. Новая парадигма знаний и место в ней лингвокультурологии. Актуальные

проблемы лингвокультурологии. Проблема "язык-культура" в мировой и отечественной науке. Дисциплинарный

статус лингвокультурологии. Формирование лингвокультурологии как науки. Цели и задачи лингвокультурологии.

Методика, объект и предмет исследования лингвокультурологии.

Тема 2. Базовые понятия лингвокультурологии.

Основной терминологический аппарат лингвокультурологии. Культурные семы, культурный фон, культурные

концепты, культурные коннотации. Лингвокультурема. Концепт. Прецедентные феномены: имя, выражение,

высказывание, ситуация. Национальный социокультурный стереотип. Менталитет, ментальность. Культура как

мир смыслов.

Тема 3. Язык и культура: проблемы взаимодействия.

Основные подходы к рассмотрению соотношения языка и культуры. Гипотеза Сепира-Уорфа в современном

прочтении. Язык и культура как семиотические системы: общее и различное. Функции языка и культуры.

Языковая и концептуальная картины мира. Картина мира как результат переработки информации о среде и

человеке. Пространственные, временные, количественные, этические и др. параметры картины мира. Наивная

картина мира обыденного сознания. Национальная языковая картины мира и национальный менталитет.

Факторы, формирующие национальную языковую картину мира.

Тема 4. Языковые единицы как источник культурной информации.

Фразеологические единицы как фрагмент русской языковой картины мира. Лингвокультурологический аспект

анализа сакральной идиоматики. Способы выражения сакральной семантики (лексический и семантический).

Сакральный субъект, сакральный объект, сакральное действие, сакральное время, сакральное пространство.

Особенности функционирования сакральной идиоматики. Лингвокультурологический аспект изучения русских

паремий. Метафора как способ представления культуры в языке. Символ как стереотипизированное явление

культуры. Архети-пическая природа символа. Национальная специфика символа. Стереотип как явление

культурного пространства. Автостереотипы и гетеростереотипы. Этнические и культурные стереотипы.

Стереотипы-ситуации и стереотипы образы. Область речевого этикета. Особенности национально-культурного

речевого поведения. Прецедентные феномены. Прецедентное имя. Прецедентное выражение. Прецедентная

ситуация. Прецедентный текст.

Тема 5. Бытие человека в культуре.

Языковая личность. Образ человека в мифе, фольклоре, фразеологии, паремиях. Представления о внешнем

облике человека, закрепленные в языке. Душа и сердце как духовные ?центры? русского человека. Место и роль

мужчины и женщины в обществе, культуре и языке. Специфика речевого поведения мужчины и женщины.
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 5. Перечень учебно-методического обеспечения для самостоятельной работы обучающихся по

дисциплинe (модулю) 

Самостоятельная работа обучающихся выполняется по заданию и при методическом руководстве преподавателя,

но без его непосредственного участия. Самостоятельная работа подразделяется на самостоятельную работу на

аудиторных занятиях и на внеаудиторную самостоятельную работу. Самостоятельная работа обучающихся

включает как полностью самостоятельное освоение отдельных тем (разделов) дисциплины, так и проработку тем

(разделов), осваиваемых во время аудиторной работы. Во время самостоятельной работы обучающиеся читают и

конспектируют учебную, научную и справочную литературу, выполняют задания, направленные на закрепление

знаний и отработку умений и навыков, готовятся к текущему и промежуточному контролю по дисциплине.

Организация самостоятельной работы обучающихся регламентируется нормативными документами,

учебно-методической литературой и электронными образовательными ресурсами, включая:

Порядок организации и осуществления образовательной деятельности по образовательным программам высшего

образования - программам бакалавриата, программам специалитета, программам магистратуры (утвержден

приказом Министерства образования и науки Российской Федерации от 5 апреля 2017 года №301).

Письмо Министерства образования Российской Федерации №14-55-996ин/15 от 27 ноября 2002 г. "Об

активизации самостоятельной работы студентов высших учебных заведений"

Положение от 24 декабря 2015 г. № 0.1.1.67-06/265/15 "О порядке проведения текущего контроля успеваемости и

промежуточной аттестации обучающихся федерального государственного автономного образовательного

учреждения высшего образования "Казанский (Приволжский) федеральный университет""

Положение № 0.1.1.67-06/241/15 от 14 декабря 2015 г. "О формировании фонда оценочных средств для

проведения текущей, промежуточной и итоговой аттестации обучающихся федерального государственного

автономного образовательного учреждения высшего образования "Казанский (Приволжский) федеральный

университет""

Положение № 0.1.1.56-06/54/11 от 26 октября 2011 г. "Об электронных образовательных ресурсах федерального

государственного автономного образовательного учреждения высшего профессионального образования

"Казанский (Приволжский) федеральный университет""

Регламент № 0.1.1.67-06/66/16 от 30 марта 2016 г. "Разработки, регистрации, подготовки к использованию в

учебном процессе и удаления электронных образовательных ресурсов в системе электронного обучения

федерального государственного автономного образовательного учреждения высшего образования "Казанский

(Приволжский) федеральный университет""

Регламент № 0.1.1.67-06/11/16 от 25 января 2016 г. "О балльно-рейтинговой системе оценки знаний обучающихся

в федеральном государственном автономном образовательном учреждении высшего образования "Казанский

(Приволжский) федеральный университет""

Регламент № 0.1.1.67-06/91/13 от 21 июня 2013 г. "О порядке разработки и выпуска учебных изданий в

федеральном государственном автономном образовательном учреждении высшего профессионального

образования "Казанский (Приволжский) федеральный университет""

 

 6. Фонд оценочных средств по дисциплинe (модулю) 

6.1 Перечень компетенций с указанием этапов их формирования в процессе освоения образовательной

программы и форм контроля их освоения

Этап

Форма контроля Оцениваемые

компетенции

Темы (разделы) дисциплины

Семестр 5

  Текущий контроль    

1 Устный опрос

ПСК-3.2 , ПК-7 , ОПК-4 ,

ОК-5

1. Теоретические и исторические основы

лингвокультурологии.

2. Базовые понятия лингвокультурологии.

3. Язык и культура: проблемы взаимодействия.

4. Языковые единицы как источник культурной информации.

5. Бытие человека в культуре.

2

Творческое

задание

ПСК-3.2 , ПК-7 , ОПК-4 ,

ОК-5

1. Теоретические и исторические основы

лингвокультурологии.

2. Базовые понятия лингвокультурологии.

3. Язык и культура: проблемы взаимодействия.

4. Языковые единицы как источник культурной информации.

5. Бытие человека в культуре.

3

Письменная работа ПСК-3.2 , ПК-7 , ОПК-4 ,

ОК-5

1. Теоретические и исторические основы

лингвокультурологии.

2. Базовые понятия лингвокультурологии.

3. Язык и культура: проблемы взаимодействия.

4. Языковые единицы как источник культурной информации.

5. Бытие человека в культуре.
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Этап

Форма контроля Оцениваемые

компетенции

Темы (разделы) дисциплины

4 Тестирование

ПСК-3.2 , ПК-7 , ОПК-4 ,

ОК-5

2. Базовые понятия лингвокультурологии.

   Зачет  

6.2 Описание показателей и критериев оценивания компетенций на различных этапах их формирования,

описание шкал оценивания

Форма

контроля

Критерии

оценивания

Этап

Отлично Хорошо Удовл. Неуд.

Семестр 5

Текущий контроль

Устный опрос В ответе качественно

раскрыто содержание

темы. Ответ хорошо

структурирован.

Прекрасно освоен

понятийный аппарат.

Продемонстрирован

высокий уровень

понимания материала.

Превосходное умение

формулировать свои

мысли, обсуждать

дискуссионные

положения.

Основные вопросы

темы раскрыты.

Структура ответа в

целом адекватна теме.

Хорошо освоен

понятийный аппарат.

Продемонстрирован

хороший уровень

понимания материала.

Хорошее умение

формулировать свои

мысли, обсуждать

дискуссионные

положения.

Тема частично

раскрыта. Ответ слабо

структурирован.

Понятийный аппарат

освоен частично.

Понимание отдельных

положений из

материала по теме.

Удовлетворительное

умение

формулировать свои

мысли, обсуждать

дискуссионные

положения.

Тема не раскрыта.

Понятийный аппарат

освоен

неудовлетворительно.

Понимание материала

фрагментарное или

отсутствует. Неумение

формулировать свои

мысли, обсуждать

дискуссионные

положения.

1

Творческое

задание

Продемонстрирован

высокий уровень

знаний и умений,

необходимых для

выполнения задания.

Работа полностью

соответствует

требованиям

профессиональной

деятельности.

Отличная способность

применять имеющиеся

знания и умения для

решения практических

задач. Высокий

уровень креативности,

самостоятельности.

Соответствие

выбранных методов

поставленным

задачам.

Продемонстрирован

средний уровень

знаний и умений,

необходимых для

выполнения задания.

Работа в основном

соответствует

требованиям

профессиональной

деятельности.

Хорошая способность

применять имеющиеся

знания и умения для

решения практических

задач. Средний

уровень креативности,

самостоятельности.

Выбранные методы в

целом соответствуют

поставленным

задачам.

Продемонстрирован

низкий уровень

знаний и умений,

необходимых для

выполнения задания.

Работа частично

соответствует

требованиям

профессиональной

деятельности.

Удовлетворительная

способность

применять имеющиеся

знания и умения для

решения практических

задач. Низкий уровень

креативности,

самостоятельности.

Выбранные методы

частично

соответствуют

поставленным

задачам.

Продемонстрирован

неудовлетворительный

уровень знаний и

умений, необходимых

для выполнения

задания. Работа не

соответствует

требованиям

профессиональной

деятельности.

Неудовлетворительная

способность

применять имеющиеся

знания и умения для

решения практических

задач. Недостаточный

уровень креативности,

самостоятельности.

Выбранные методы не

соответствуют

поставленным

задачам.

2

Письменная

работа

Правильно выполнены

все задания.

Продемонстрирован

высокий уровень

владения материалом.

Проявлены

превосходные

способности

применять знания и

умения к выполнению

конкретных заданий.

Правильно выполнена

большая часть

заданий.

Присутствуют

незначительные

ошибки.

Продемонстрирован

хороший уровень

владения материалом.

Проявлены средние

способности

применять знания и

умения к выполнению

конкретных заданий.

Задания выполнены

более чем наполовину.

Присутствуют

серьёзные ошибки.

Продемонстрирован

удовлетворительный

уровень владения

материалом.

Проявлены низкие

способности

применять знания и

умения к выполнению

конкретных заданий.

Задания выполнены

менее чем наполовину.

Продемонстрирован

неудовлетворительный

уровень владения

материалом.

Проявлены

недостаточные

способности

применять знания и

умения к выполнению

конкретных заданий.

3
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Форма

контроля

Критерии

оценивания

Этап

Отлично Хорошо Удовл. Неуд.

Тестирование 86% правильных

ответов и более.

От 71% до 85 %

правильных ответов.

От 56% до 70%

правильных ответов.

55% правильных

ответов и менее. 4

  Зачтено Не зачтено  

Зачет Обучающийся обнаружил знание основного

учебно-программного материала в объеме,

необходимом для дальнейшей учебы и

предстоящей работы по специальности,

справился с выполнением заданий,

предусмотренных программой дисциплины.

Обучающийся обнаружил значительные

пробелы в знаниях основного

учебно-программного материала, допустил

принципиальные ошибки в выполнении

предусмотренных программой заданий и не

способен продолжить обучение или

приступить по окончании университета к

профессиональной деятельности без

дополнительных занятий по соответствующей

дисциплине.

 

6.3 Типовые контрольные задания или иные материалы, необходимые для оценки знаний, умений,

навыков и (или) опыта деятельности, характеризующих этапы формирования компетенций в процессе

освоения образовательной программы

Семестр 5

Текущий контроль

 1. Устный опрос

Темы 1, 2, 3, 4, 5

Тема 1

1.1. Смена парадигм в языкознании. Новая парадигма знаний и место в ней лингвокультурологии.

1.2. Актуальные проблемы лингвокультурологии.

1.3. Проблема "язык-культура" в мировой и отечественной науке.

1.4. Дисциплинарный статус лингвокультурологии.

1.5. Задачи культурологических исследований.

Тема 2

2.1. Основной терминологический аппарат лингвокультурологии.

2.2. Объект и предмет лингвокультурологии.

2.3. Задачи, цели, методы лингвокультурологии.

2.4. Культура как мир смыслов.

2.5. Этническая ментальность.

Тема 3

3.1. Взаимосвязь языка и культуры.

3.2. Концептуальная и языковая картина мира.

3.3. Лингвокультурологический аспект русской фразеологии.

3.4. Теория языковых гештальтов.

3.5. Лингвокультурема.

Тема 4

4.1. Слово и этническая принадлежность.

4.2. Слово и художественная литература.

4.3. Метафора как способ представления культуры.

4.4. Символ и стереотип как явления культуры.

4.5. Безэквивалентная и фоновая лексика.

Тема 5

5.1. Языковая личность.

5.2. Мужчины и женщины в обществе, культуре и языке.

5.3. Образ человека в мифе, фольклоре, фразеологии.

5.4. Экология языка и культуры.

5.5. Национальный характер: определение, подходы к изучению.

 2. Творческое задание

Темы 1, 2, 3, 4, 5

1. Выписать не менее 20 фразеологизмов, содержащих культурную коннотацию, и объяснить ее назначение.

2. В предложенном тексте найти фразеологизмы и объяснить их семантику. Обобщить опыт работы в виде

небольшого эссе.



 Программа дисциплины "Лингвокультурология"; 45.05.01 Перевод и переводоведение; доцент, к.н. Хайруллина Д.Д. 

 Регистрационный номер 10273192519

Страница 8 из 14.

3. Выписать не менее 20 слов-концептов и не менее 20 выражений, отражающих концептуальную картину мира

русского народа.

4. Привести примеры устойчивых выражений с предложенными словами-концептами. Обобщить опыт работы в

виде небольшого эссе.

5. Выписать из предложенного текста не менее 10 метафор, описывающих: а) мир; б) природу; в) чувства

человека; г) его эмоциональные состояния. Объяснить механизм формирования коннотативного значения.

Обобщить опыт работы в виде небольшого эссе.

 3. Письменная работа

Темы 1, 2, 3, 4, 5

1. Какие слова с основой (корнем) дух вы знаете?

Варианты ответов: воздух, дышать, вздох, дыхание, душно, дуть.

2. Какие определения, образованные от слова душа, вы знаете? Обычно это слова, которые определяют качества

характера человека.

Варианты ответов: а) душевный; б) бездушный; в) великодушный; г) добродушный; д) прямодушный; е)

равнодушный.

3. Прочитайте объяснения значений слов-вариантов ответов из задания 2 и скажите, какие из этих слов они

объясняют?

1) добрый, наивный, открытый; 2) тёплый, ласковый, с ним легко; 3) холодный, безучастный к чувствам других,

злой; 4) говорящий правду в лицо, не хитрит, просто; 5) готовый всегда простить, щедрый; 6) никем и ничем не

интересующийся.

4. Как вы понимаете следующие устойчивые словосочетания? Приведите примеры их употребления в речи. Вам

поможет толковый словарь.

Душеспасительные беседы (ироничное).

Душещипательная песня (ироничное).

Душераздирающий крик.

Душераздирающая мелодия (ироничное).

Единодушное одобрение (решение собрания,поступка кого-либо и т.п.)

Задушевный разговор.

5. Слово душа является главной составной частью многих русских фразеологизмов. С помощью

Фразеологического словаря перефразируйте данные предложения при помощи фразеологизмов со словом душа:

1.Давай поговорим откровенно и искренне. 2. Мне это дело не нравится. 3. Они жили дружно, в полном согласии.

4. Мама безгранично любила свою дочку. 5. Я хотел бы хоть на минуту понять его переживания. 6. Пожалуйста, не

надо врать и лицемерить. 7. Эта музыка волнует и трогает меня. 8. Не надо стоять около меня и надоедать мне. 9.

У него совсем нет ничего. 10. Не надо приставать ко мне с расспросами о моём очень личном. 11. Эта еда мне

очень не нравится. 12. Пожалуйста, поделись со мной своими тайнами. 13. Трудно понять чужого человека. 14.

Мой друг очень добрый и открытый человек. 15. Он очень добрый. 16. Он очень худой.

6. Найдите соответствия выражениям в русском, английском и вашем родном языке. Продолжите список

устойчивых сравнений.

1. О глупом человеке - тупой как дуб (рус.) - _____ (в англ. языке) - _____ (в родном языке).

2. О стройной девушке - как берёзка (рус.) - _____ (в англ. языке) - _____ (в родном языке).

3. О пьяном - лыка не вяжет (рус.) - _____ (в англ. языке) - _____ (в родном языке).

4. О влиятельном человеке - шишка (рус.) - _____ (в англ. языке) - _____ (в родном языке).

5. О бестолковом - голова еловая (рус.) - _____ (в англ. языке) - _____ (в родном языке).

6. О способном, знающем, непростом - не лыком шит (рус.) - _____ (в англ. языке) - _____ (в родном языке).

7. Ответить в письменной форме на следующие вопросы:

1. Смена парадигм в лингвистике.

2. Культура и субкультура: классификация и проблема взаимодействия.

3. Антиномия "культура-цивилизация".

4. Деятельность австрийской школы "WORTER UND SACHEN" ("Слова и вещи") в разработке проблемы "язык -

культура".

5. Учение об архетипах К.Г. Юнга.

6. Мифологема как предмет исследования в лингвокультурологии.

7. Пословицы и поговорки как явление культуры.

8. Система ценностей русской культуры.

9. Текст как транслятор и хранитель культурной информации.

10. Экология культуры и экология языка.

 4. Тестирование

Тема 2

1. Современное языкознание характеризуют методологические научные принципы ____.

А) междисциплинарности

Б) антропоцентризма

В) историзма
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Г) атомизма

2. Концепт - это как бы сгусток культуры в сознании человека; то, в виде чего культура

входит в ментальный мир человека. И, с другой стороны, концепт - это то, посредством чего человек ? рядовой,

обычный человек, не ?творец культурных ценностей ? - сам входит в культуру, а в некоторых случаях и влияет на

нее, - считает ___ .

A) М. Хайдеггер

Б) В.А. Маслова

В) Ю.С. Степанов

Г) А. Вежбицкая

3. С точки зрения М. Фуко, ?тело дискурса? - открытое множество ___.

А) высказываний

Б) речевых жанров

В) концептов

Г) коммуникативных стратегий

Д) языковых средств

4. Дискурс __________ не относится к институциональным ___.

А) рекламы

Б) науки

В) телепередачи

Г) читателя

5. К дискурсообразующим факторам не относятся

А) тема

Б) участники

В) цель

Г) языковые средства

6. Порядок дискурса ? это ___ .

А) конфигурация дискурсов и субдискурсов

Б) взаимодействие речевых жанров

В) иерархия речевых стратегий и актов

Г) взаимодействие языковых средств

7. Направление в науке, объектом изучения которого является человеческий разум,

мышление и те ментальные процессы и состояния, которые с ними связаны, называется ___.

А) когнитивизмом

Б) концептуальным анализом

В) теорией дискурса

Г) коммуникативным синтаксисом

8. Е.C. Кубрякова определяет __________ как ?оперативную содержательную единицу

памяти, ментального лексикона, концептуальной системы и языка мозга, всей картины мира, отраженной в

человеческой психике?.

А) знак

Б) значение

В) концепт

Г) понятие

9. "Целостный, глобальный образ мира, который является результатом всей духовной

активности человека в ходе всех его контактов с миром", Г. А. Брутян называет ___.

А) картиной мира

Б) дискурсом

В) концептом

Г) константой культуры

10. К сетодологическим научным принципам современного языкознания НЕ относится ___.

А) междисциплинарность

Б) антропоцентризм

В) историзм

Г) текстоцентризм

 Зачет 

Вопросы к зачету:

1. История постановки и решения проблемы "язык-культура" в мировой и отечественной науке.

2. Формирование лингвокультурологии как научной дисциплины (рассказать о деятельности 2 ученых на выбор).

3. Актуальные проблемы лингвокультурологии.

4. Понятие "культура" и подходы к его изучению.

5. Культура и традиция: взаимодействие и сосуществование.
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6. Культура и субкультура: классификация и проблема взаимодействия.

7. Антиномия "культура - цивилизация".

8. Слово: единство формы и содержания. Внутренняя форма слова.

9. Лингвистическая концепция В. фон Гумбольдта.

10. Лингвистическая концепция Э. Сепира.

11. Этнолингвистика Н. Толстого.

12. Периодизация лингвокультурологии.

13. Основные направления лингвокультурологии.

14. Основные школы лингвокультурологии.

15. Междисциплинарный статус лингвокультурологии.

16. Цели и задачи лингвокультурологии.

17. Методология лингвокультурологии.

18. Объект и предмет исследования в лингвокультурологии.

19. Базовые понятия лингвокультурологии.

20. Культура как мир смыслов.

21. Понятие о культурной коннотации.

22. Понятие о менталитете и ментальности. Этническая ментальность.

23. Взаимосвязь языка и культуры.

24. Концептуальная и языковая картина мира.

25. Аккумулирующее свойство слова.

26. Слово и этническая принадлежность.

27. Слово и художественная литература.

28. Лингвокультурологический аспект русской (английской) фразеологии.

29. Метафора как способ представления культуры.

30. Символ как явление культуры.

31. Стереотип как явление культуры.

32. Архетип и мифологема как явления культуры.

33. Речевой этикет как явление культуры.

34. Особенности национально-культурного речевого поведения.

35. Система ценностей русской культуры.

36. Текст как транслятор и хранитель культурной информации.

37. Мужчины и женщины в обществе, культуре и языке.

38. Образ человека в мифе, фольклоре, фразеологии.

39. Языковая личность.

40. Лакуны и безэквивалентные единицы в национальной картине мира.

6.4 Методические материалы, определяющие процедуры оценивания знаний, умений, навыков и (или)

опыта деятельности, характеризующих этапы формирования компетенций

В КФУ действует балльно-рейтинговая система оценки знаний обучающихся. Суммарно по дисциплинe (модулю)

можно получить максимум 100 баллов за семестр, из них текущая работа оценивается в 50 баллов, итоговая

форма контроля - в 50 баллов.

Для зачёта:

56 баллов и более - "зачтено".

55 баллов и менее - "не зачтено".

Для экзамена:

86 баллов и более - "отлично".

71-85 баллов - "хорошо".

56-70 баллов - "удовлетворительно".

55 баллов и менее - "неудовлетворительно".

Форма

контроля

Процедура оценивания знаний, умений, навыков и (или) опыта

деятельности, характеризующих этапы формирования компетенций

Этап Количество

баллов

Семестр 5

Текущий контроль

Устный опрос Устный опрос проводится на практических занятиях. Обучающиеся

выступают с докладами, сообщениями, дополнениями, участвуют в

дискуссии, отвечают на вопросы преподавателя. Оценивается уровень

домашней подготовки по теме, способность системно и логично излагать

материал, анализировать, формулировать собственную позицию, отвечать

на дополнительные вопросы.  

1 20
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Форма

контроля

Процедура оценивания знаний, умений, навыков и (или) опыта

деятельности, характеризующих этапы формирования компетенций

Этап Количество

баллов

Творческое

задание

Обучающиеся выполняют задания, требующие создания уникальных

объектов определённого типа. Тип объекта, его требуемые характеристики и

методы его создания определяются потребностями профессиональной

деятельности в соответствующей сфере либо целями тренировки

определённых навыков и умений. Оцениваются креативность, владение

теоретическим материалом по теме, владение практическими навыками.  

2 10

Письменная

работа

Обучающиеся получают задание по освещению определённых теоретических

вопросов или решению задач. Работа выполняется письменно и сдаётся

преподавателю. Оцениваются владение материалом по теме работы,

аналитические способности, владение методами, умения и навыки,

необходимые для выполнения заданий.  

3 10

Тестирование Тестирование проходит в письменной форме или с использованием

компьютерных средств. Обучающийся получает определённое количество

тестовых заданий. На выполнение выделяется фиксированное время в

зависимости от количества заданий. Оценка выставляется в зависимости от

процента правильно выполненных заданий.  

4 10

 Зачет Зачёт нацелен на комплексную проверку освоения дисциплины.

Обучающийся получает вопрос (вопросы) либо задание (задания) и время на

подготовку. Зачёт проводится в устной, письменной или компьютерной

форме. Оценивается владение материалом, его системное освоение,

способность применять нужные знания, навыки и умения при анализе

проблемных ситуаций и решении практических заданий.

  50

 

 7. Перечень основной и дополнительной учебной литературы, необходимой для освоения дисциплины

(модуля) 

7.1 Основная литература: 

1. Кожемякин Е. А. Основы теории коммуникации [Электронный ресурс] : учебное пособие. - М.: НИЦ ИНФРА-М,

2014. - 189 с. - В пер. - ISBN 978-5-16-006584-7. - Режим доступа: http://znanium.com/bookread.php?book=398446.

2. Гришаева Л. И. Введение в теорию межкультурной коммуникации [Текст]: учебное пособие для студентов вузов

по специальностям 'Теория и методика преподавания иностранных языков и культур', 'Перевод и

переводоведение', 'Теория и практика межкультурной коммуникации' направления 'Лингвистика и межкультурная

коммуникация' / Л. И. Гришаева, Л. В. Цурикова. - Москва: Академия, 2008. - 352 с. (25 экз)

3. Гойхман О. Я. Основы теории коммуникации [Электронный ресурс]: учебное пособие. - М.: НИЦ Инфра-М,

2012. - 352 с. - ISBN 978-5-16-004792-8. - Режим доступа: http://znanium.com/bookread.php?book=253871.

 

 7.2. Дополнительная литература: 

1. Персикова Т. Н. Межкультурная коммуникация и корпоративная культура [Электронный ресурс]. - 1-е изд. -

Москва : Издательская группа 'Логос', 2011. - 224 с. - ISBN 978-5-987-04127-9. - Режим доступа:

http://znanium.com/bookread2.php?book=469331.

2. Прохоров Ю.Е. Русские: коммуникативное поведение [Электронный ресурс]: учеб. пос. / Ю.Е. Прохоров, И.А.

Стернин. - 4-е изд. - М.: Флинта: Наука, 2011. - 328 с. - ISBN 978-5-89349-812-7 (Флинта), 978-5-02-033390-1

(Наука). Режим доступа: http://znanium.com/bookread2.php?book=409919.

3. Чамкин А. С. Основы коммуникологии (теория коммуникации) [Электронный ресурс]: учебное пособие / А. С.

Чамкин. - М.: НИЦ ИНФРА-М, 2013. - 350 с. - (Высшее образование :Бакалавриат). - В пер. - ISBN

978-5-16-005545-9. - Режим доступа: http://znanium.com/bookread.php?book=344977.

 

 8. Перечень ресурсов информационно-телекоммуникационной сети "Интернет", необходимых для

освоения дисциплины (модуля) 

В.А. Маслова. Лингвокультурология - http://helpforlinguist.narod.ru/200110N0057/MaslovaVA.html

Лингвокультурология. Базовые понятия - http://www.gumer.info/bibliotek_Buks/Linguist/maslova/02.php

Н.Ф. Алефиренко. Лингвокультурология - http://www.universalinternetlibrary.ru/book/28897/ogl.shtml

 

 9. Методические указания для обучающихся по освоению дисциплины (модуля) 
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Вид работ Методические рекомендации

лекции В ходе лекционных занятий необходимо вести конспектирование учебного материала.

Обращать внимание на категории, формулировки, раскрывающие содержание тех или иных

явлений и процессов, научные выводы и практические рекомендации, положительный опыт

в ораторском искусстве. Желательно оставить в рабочих конспектах поля, на которых делать

пометки из рекомендованной литературы, дополняющие материал прослушанной лекции, а

также подчеркивающие особую важность тех или иных теоретических положений. Задавать

преподавателю уточняющие вопросы с целью уяснения теоретических положений,

разрешения спорных ситуаций. 

практические

занятия

Работа на практических занятиях предполагает активное участие в осуждении выдвинутых в

рамках тем вопросов.

Для подготовки к устным опросам рекомендуется обращать внимание на проблемные

вопросы, затрагиваемые преподавателем в лекции, и группировать информацию вокруг них.

Желательно выделять в используемой литературе постановки вопросов, на которые

разными авторам могут быть даны различные ответы. На основании постановки таких

вопросов следует собирать аргументы в пользу различных вариантов решения поставленных

проблем. 

самостоятельная

работа

Самостоятельная работа студентов во внеаудиторное время может состоять из:-повторение

лекционного материала;-подготовки к семинарам (практическим занятиям);-изучения

учебной и научной литературы;-подготовки к контрольным работам, тестированию и

т.д.;-подготовки к семинарам устных докладов (сообщений);-подготовки рефератов и иных

письменных работ по заданию преподавателя и т.д. В случае вопросов, вынесенных на

самостоятельное изучение, рекомендуется составлять краткие конспекты изученного

материала. 

устный опрос Тема и вопросы к устному опросу доводятся до студентов заранее. Для подготовки к

устному опросу, блиц-опросу студенту необходимо изучить лекции, основную и

дополнительную литературу, публикации, информацию из Интернет-ресурсов, составить

тезисы выступления по отдельным проблемным аспектам. Ответы на вопросы должны быть

краткими и по существу. 

творческое

задание

При выполнении творческих заданий необходимо строго придерживаться инструкций

преподавателя. Например: 'В предложенном тексте найти фразеологизмы и объяснить их

семантику. Обобщить опыт работы в виде небольшого эссе'. Рекомендуемый объем эссе -

100-120 слов. При работе с новыми терминами необходимо обращаться к

энциклопедическим словарям, в том числе доступным в Интернете, например на сайте

http://dic.academic.ru. При подготовке творческих заданий Вам может понадобиться

материал, изучавшийся ранее, поэтому стоит обращаться к соответствующим источникам

(учебникам, монографиям, статьям). В материале следует выделить небольшое количество

(не более 5) заинтересовавших Вас проблем и сгруппировать материал вокруг них. Следует

добиваться чёткого разграничения отдельных проблем и выделения их частных моментов. 

письменная

работа

Письменные работы и задания могут быть индивидуальными и общими. При выполнении

письменных заданий следует выделять следующие компоненты:

- постановка проблемы;

- варианты решения;

- аргументы в пользу тех или иных вариантов решения.

На основе выделения этих элементов проще составлять собственную аргументированную

позицию по рассматриваемому вопросу.

Письменные домашние работы и задания могут быть индивидуальными и общими. 

тестирование Подготовка к тестированию требует более тщательного изучения материала по теме или

блоку тем, акцентирования внимания на определениях, терминах, содержании понятий,

именах известных людей. В тестовых заданиях в каждом вопросе - 4 варианта ответа, из них

правильный только один. Если Вам кажется, что правильных ответов больше, выбирайте тот,

который, на Ваш взгляд, наиболее правильный. 

зачет При подготовке к зачету необходимо опираться прежде всего на лекции, а также на

источники, которые разбирались на семинарах и практических занятиях в течение семестра.

В каждом билете на зачет содержатся 2 вопроса. Список теоретических вопросов выдается

студенту заранее. Оценивается владение материалом, его системное освоение, способность

применять нужные знания, навыки и умения при анализе проблемных ситуаций и решении

практических заданий. 
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 10. Перечень информационных технологий, используемых при осуществлении образовательного

процесса по дисциплинe (модулю), включая перечень программного обеспечения и информационных

справочных систем (при необходимости) 

Освоение дисциплины "Лингвокультурология" предполагает использование следующего программного

обеспечения и информационно-справочных систем:

 

Операционная система Microsoft Windows Professional 7 Russian

Пакет офисного программного обеспечения Microsoft Office 2010 Professional Plus Russian

Браузер Mozilla Firefox

Браузер Google Chrome

Adobe Reader XI

Учебно-методическая литература для данной дисциплины имеется в наличии в электронно-библиотечной системе

" БиблиоРоссика", доступ к которой предоставлен обучающимся. В ЭБС " БиблиоРоссика " представлены

коллекции актуальной научной и учебной литературы по гуманитарным наукам, включающие в себя публикации

ведущих российских издательств гуманитарной литературы, издания на английском языке ведущих американских

и европейских издательств, а также редкие и малотиражные издания российских региональных вузов. ЭБС

"БиблиоРоссика" обеспечивает широкий законный доступ к необходимым для образовательного процесса

изданиям с использованием инновационных технологий и соответствует всем требованиям федеральных

государственных образовательных стандартов высшего образования (ФГОС ВО) нового поколения.

Учебно-методическая литература для данной дисциплины имеется в наличии в электронно-библиотечной системе

"ZNANIUM.COM", доступ к которой предоставлен обучающимся. ЭБС "ZNANIUM.COM" содержит произведения

крупнейших российских учёных, руководителей государственных органов, преподавателей ведущих вузов страны,

высококвалифицированных специалистов в различных сферах бизнеса. Фонд библиотеки сформирован с учетом

всех изменений образовательных стандартов и включает учебники, учебные пособия, учебно-методические

комплексы, монографии, авторефераты, диссертации, энциклопедии, словари и справочники,

законодательно-нормативные документы, специальные периодические издания и издания, выпускаемые

издательствами вузов. В настоящее время ЭБС ZNANIUM.COM соответствует всем требованиям федеральных

государственных образовательных стандартов высшего образования (ФГОС ВО) нового поколения.

Учебно-методическая литература для данной дисциплины имеется в наличии в электронно-библиотечной системе

Издательства "Лань" , доступ к которой предоставлен обучающимся. ЭБС Издательства "Лань" включает в себя

электронные версии книг издательства "Лань" и других ведущих издательств учебной литературы, а также

электронные версии периодических изданий по естественным, техническим и гуманитарным наукам. ЭБС

Издательства "Лань" обеспечивает доступ к научной, учебной литературе и научным периодическим изданиям по

максимальному количеству профильных направлений с соблюдением всех авторских и смежных прав.

 

 11. Описание материально-технической базы, необходимой для осуществления образовательного

процесса по дисциплинe (модулю) 

Освоение дисциплины "Лингвокультурология" предполагает использование следующего

материально-технического обеспечения:

 

Компьютерный класс, представляющий собой рабочее место преподавателя и не менее 15 рабочих мест

студентов, включающих компьютерный стол, стул, персональный компьютер, лицензионное программное

обеспечение. Каждый компьютер имеет широкополосный доступ в сеть Интернет. Все компьютеры подключены к

корпоративной компьютерной сети КФУ и находятся в едином домене.

Лингафонный кабинет, представляющий собой универсальный лингафонно-программный комплекс на базе

компьютерного класса, состоящий из рабочего места преподавателя (стол, стул, монитор, персональный

компьютер с программным обеспечением SANAKO Study Tutor, головная гарнитура), и не менее 12 рабочих мест

студентов (специальный стол, стул, монитор, персональный компьютер с программным обеспечением SANAKO

Study Student, головная гарнитура), сетевого коммутатора для структурированной кабельной системы кабинета.

Лингафонный кабинет представляет собой комплекс мультимедийного оборудования и программного

обеспечения для обучения иностранным языкам, включающий программное обеспечение управления классом и

SANAKO Study 1200, которые дают возможность использования в учебном процессе интерактивные технологии

обучения с использование современных мультимедийных средств, ресурсов Интернета.
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Программный комплекс SANAKO Study 1200 дает возможность инновационного ведения учебного процесса, он

предлагает широкий спектр видов деятельности (заданий), поддерживающих как практики слушания, так и

тренинги речевой активности: практика чтения, прослушивание, следование образцу, обсуждение, круглый стол,

использование Интернета, самообучение, тестирование. Преподаватель является центральной фигурой процесса

обучения. Ему предоставляются инструменты управления классом. Он также может использовать многочисленные

методы оценки достижений учащихся и следить за их динамикой. SANAKO Study 1200 предоставляет учащимся

наилучшие возможности для выполнения речевых упражнений и заданий, основанных на текстах, аудио- и

видеоматериалах. Вся аудитория может быть разделена на подгруппы. Это позволяет организовать отдельную

траекторию обучения для каждой подгруппы. Учащиеся могут работать самостоятельно, в автономном режиме,

при этом преподаватель может контролировать их действия. В состав программного комплекса SANAKO Study

1200 также входит модуль Examination Module - модуль создания и управления тестами для проверки конкретных

навыков и способностей учащегося. Гибкость данного модуля позволяет преподавателям легко варьировать типы

вопросов в тесте и редактировать существующие тесты.

Также в состав программного комплекса SANAKO Study 1200 также входит модуль обратной связи, с помощью

которых можно в процессе занятия провести экспресс-опрос аудитории без подготовки большого теста, а также

узнать мнение аудитории по какой-либо теме.

Каждый компьютер лингафонного класса имеет широкополосный доступ к сети Интернет, лицензионное

программное обеспечение. Все универсальные лингафонно-программные комплексы подключены к

корпоративной компьютерной сети КФУ и находятся в едином домене.

 

 12. Средства адаптации преподавания дисциплины к потребностям обучающихся инвалидов и лиц с

ограниченными возможностями здоровья 

При необходимости в образовательном процессе применяются следующие методы и технологии, облегчающие

восприятие информации обучающимися инвалидами и лицами с ограниченными возможностями здоровья:

- создание текстовой версии любого нетекстового контента для его возможного преобразования в

альтернативные формы, удобные для различных пользователей;

- создание контента, который можно представить в различных видах без потери данных или структуры,

предусмотреть возможность масштабирования текста и изображений без потери качества, предусмотреть

доступность управления контентом с клавиатуры;

- создание возможностей для обучающихся воспринимать одну и ту же информацию из разных источников -

например, так, чтобы лица с нарушениями слуха получали информацию визуально, с нарушениями зрения -

аудиально;

- применение программных средств, обеспечивающих возможность освоения навыков и умений, формируемых

дисциплиной, за счёт альтернативных способов, в том числе виртуальных лабораторий и симуляционных

технологий;

- применение дистанционных образовательных технологий для передачи информации, организации различных

форм интерактивной контактной работы обучающегося с преподавателем, в том числе вебинаров, которые могут

быть использованы для проведения виртуальных лекций с возможностью взаимодействия всех участников

дистанционного обучения, проведения семинаров, выступления с докладами и защиты выполненных работ,

проведения тренингов, организации коллективной работы;

- применение дистанционных образовательных технологий для организации форм текущего и промежуточного

контроля;

- увеличение продолжительности сдачи обучающимся инвалидом или лицом с ограниченными возможностями

здоровья форм промежуточной аттестации по отношению к установленной продолжительности их сдачи:

- продолжительности сдачи зачёта или экзамена, проводимого в письменной форме, - не более чем на 90 минут;

- продолжительности подготовки обучающегося к ответу на зачёте или экзамене, проводимом в устной форме, - не

более чем на 20 минут;

- продолжительности выступления обучающегося при защите курсовой работы - не более чем на 15 минут.

Программа составлена в соответствии с требованиями ФГОС ВО и учебным планом по специальности: 45.05.01

"Перевод и переводоведение" и специализации Лингвистическое обеспечение межгосударственных отношений .


